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石油科技文本翻译的规范构建与实践反思
——以Cairn India 公司介绍文本汉译为例
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摘      要  ： � 石油科技文本作为能源领域国际信息传递的核心载体，其翻译质量直接影响行业信息交流的准确性与效率。本文以

Cairn India 公司介绍段落的汉译实践为研究对象，从专业术语定名、专有名词处理、文本细节规范、信息源甄别四个

维度，梳理科技文本翻译过程中的常见问题与应对策略，结合翻译流程中的查证、讨论与改译环节，反思MTI 科技翻

译实践中的能力培养路径。研究发现，石油科技翻译需建立“权威查证 -语境适配 -规范统一”的操作流程，术语定

名需依托行业权威文本与官方发布，专有名词处理需平衡信息完整性与阅读流畅性，数字、注释等细节需符合中文科

技文本出版规范，信息源的权威性直接决定译文的专业可信度。本次实践的反思为能源类科技文本翻译与MTI 科技笔

译教学提供了可参照的个案实践经验。
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引言

随着我国能源对外合作程度的不断加深，石油领域科技文本的汉译需求亦持续增长。石油科技类文本兼具信息密集性、专业严谨性

与行业规范性等特征，对译者的专业素养与查证能力提出了较高要求 [1]。当前 MTI 科技翻译教学中，学生常出现术语定名不严谨、专

有名词处理随意、细节规范意识薄弱、信息源甄别能力不足等问题，译文往往出现“形似神离”的专业偏差，甚至造成事实性错误。现
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一、翻译项目概述

本次翻译实践选取的文本为凯恩印度（Cairn India）公司官方

介绍的核心段落，共3个自然句，约220英文词，内容涵盖企业规

模、行业地位、业务布局与核心油田产能信息，属于典型的石油

领域信息型科技文本。文本既包含油气勘探开发领域的专业术语

（如 Enhanced Oil Recovery、frontier basin、block 等），也包

含大量企业名、地名、油田名等专有名词，同时涉及企业股权、

产能数据等事实性信息，翻译容错率较低。

本次翻译遵循“初译 —— 平行文本查证 —— 小组研讨 ——

修订 —— 终稿审定”的流程：初译阶段由译者独立完成初稿，

对存疑术语与专有名词进行标记；查证阶段通过权威媒体、核心

期刊、专业术语库、官方地图服务等渠道对存疑内容进行交叉验

证；小组研讨阶段对初译中的歧义点进行讨论，形成修订稿；修

订环节对注释使用、数字规范、信息层级等问题进行二次修订，

最终形成定稿。整个过程中，译者对每一处修订的原因与依据进

行了完整记录，为后续反思提供了扎实的过程性材料。

二、石油科技文本翻译的核心难点与规范应对

（一）专业术语的查证与定名

根据文本类型理论，石油科技文本属于典型的信息型文本，

核心功能为客观传递专业信息，翻译需以读者对专业内容的准确

理解为首要标准 [3]。科技术语的准确性是科技翻译的核心生命线，

石油领域术语具有单义性、规范性与行业约定俗成性特征，简单

借助词典翻译往往出现专业偏差。本次翻译中，多个术语的定名

过程充分体现了权威查证的重要性。

例1：Cairn India

以企业名 Cairn India 为例，初译时借助词典工具 Bing 得到

“凯恩印度”的初步译法。为验证该译名的行业接受度，译者检

索了《中国能源报》等能源领域权威媒体的公开报道，在人民网

发布的《凯恩印度计划与韦丹塔合并》等报道（《中国能源报》

2015年06月29日第09版）中，该企业均采用“凯恩印度”作为

企业中文定名。《中国能源报》为《人民日报》社主管主办的能源

产业经济报，人民网是中国共产党中央委员会机关报人民日报的

官方网站，提供新闻评论、深度观察、时政要闻等内容，权威性

较强，故其译名具有行业通用效力。综上所述，决定参考现有官

方资料采用“凯恩印度”作为该公司译名，因此最终确定采用该

译法，避免了自行音译造成的译名不统一问题。

例2：oil and gas exploration and production companies 

对于行业通用术语， 仅依靠通用词典的释义往往不符合

行 业 表 达 习 惯。 例 如 oil and gas exploration and production 

company，初译直译为“石油和天然气勘探和生产公司”，表述

冗余，且不符合中文石油行业的表达惯例。译者于维普资讯中文

期刊服务平台查找所得词条，检索《中国石油勘探》等 CAS 收

录行业核心期刊，发现学术论文《中国石油天然气股份有限公

司“十二五” 油气勘探发现与“十三五”展望》中对于中国石油

天然气股份有限公司的相关描述为 “国内油气勘探生产公司行列

中 ......”，发现国内油气行业对该类企业的通用表述为“油气勘探

生产公司”，这一表述在行业文献中已形成固定搭配，因此最终

采用该译法，实现了术语表达与行业话语体系的适配。

例3：affiliates

商务类术语的翻译还需区分法律概念的边界，避免混淆企业

组织关系。例如 affiliate 一词，根据牛津高阶英汉双解词典第7版

释义，affiliate 作名词意为附属机构，初译为“分公司”；经进一

步检索，得到甘培忠《企业与公司法学（第九版）》北京大学出

版社2018年版，其中对于企业架构相关概念界定的中英对照内容

直接体现母公司 (parent company)、子公司 (subsidiary) 和分公

司 (branch)，因此对初版译文“分公司”进行排除，结合牛津词

典释义将此处暂处理为“附属公司”；经过小组研讨及二次查证，

最终在《英文合同解读——语用、条款 及文本范例》第四章第三

节：合同的转让条款（Assignment Clause）给出的中英范例找到

相关内容如下： 

Company shall have the right to assign all or any portion 

of its rights hereunder to any other affiliate or subsidiary of 

Company. 

公司有权转让全部或部分合同项下的权利，任何其他关联公

司或附属公司。 

结合商务合同文本中的通用译法，affiliate 在中文商务语境中

对应的规范表述为“关联公司”，指与母公司存在股权关联但不

构成总分公司或全资子公司关系的主体，若译为“分公司”则会

造成企业组织关系事实性偏差。这一术语的修订过程印证了科技

术语翻译“概念先于译名”的原则，即需先明确术语在特定领域

的概念边界，再选择对应的中文表达，而非直接进行字面对应 [5]。

例4：enhanced oil recovery (EOR) 

对于此类行业通用缩略语，采用“提高采收率技术（EOR）”

的译法，首次出现时补充中文全称并于括号内补充英文缩略语，

符合科技文本缩略语的处理规范。

（二）专有名词的音译与注释规范

石油科技文本中包含大量地名、油田名、机构名等专有名

词，这类名词的翻译既需遵循音译规范，也需兼顾读者的认知需

求，处理不当会造成信息传递障碍 [6]。本次翻译中的专有名词主要

有石油翻译研究多聚焦于宏观翻译策略或理论应用，对翻译过程中具体操作规范的个案梳理仍有补充空间 [2]。本文选取石油企业 Cairn 

India 官方介绍文本的英译中翻译实践为个案，完整还原从初译、查证、研讨到定稿的全流程，对翻译中的核心难点进行拆解分析，总结

可复制的操作规范，并结合实践反思提出科技翻译能力培养的相关启示。
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分为两类，第一类为已有通用规范译名的专有名词，第二类为国

内读者较为陌生的小众地名与油田名。

例5：Platts

对于机构名 Platts，经初步检索，据国际黄金石油外汇股指

门户网站信息，Platts 中文通用译名为“普氏能源资讯”；针对

所得词条进一步检索得出，普氏能源资讯 (Platts) 属于全球金融信

息巨头麦格希集团 (The McGraw-Hill Companies) 旗下，是全球

领先的能源和金属信息提供商；根据中海油官方企业公众号推文

相关内容：“近日，普氏能源资讯公布2021年全球能源企业 250 

强排名结果 ... 普氏全球能源企业250强排名是评审能源公司财务

表现的全球性权威排名之一，排名标准以资产价值、收入、盈利

和资本回报率等有关指标综合评定。”考虑非通识性、专业性较

强，并较有可能存在专业壁垒导致读者对文章理解受到影响的名

词有必要加入注释，具体处理方式包括文 末注释、页脚注释以及

文中注释。但由于文末注释及页脚注释会打断读者阅读思维的连

续性，影响阅读体验，综合考量决定使用文中注释，暂将此处译

为“普氏能源资讯（全球领先的能源和钢铁信息提供商）”。后续

研讨环节中发现，括号在中文文本中会改变信息的优先级，将核

心信息降为补充说明，而该机构的行业地位是理解排名权威性的

关键信息，不应作为次要内容处理。因此最终调整为“根据全球

领先的能源和金属信息提供商普氏能源资讯2012年和2013年的排

名”，将注释信息融入正文句法结构，既补充了必要的背景信息，

也避免了括号造成的信息层级偏差。

例 6：Mangala, Barmer, Rajasthan, Bhagyam and 

Aishwariya 

对 于 印 度 拉 贾 斯 坦 邦 的 小 众 地 名 与 油 田 名（Barmer、

Mangala、Bhagyam、Aishwariya），译者通过国内外各官媒、

政府及机关单位涉外事务门户网站及国内外各大官方地图服务平

台、中英印度地图及拉贾斯坦邦地区地图等渠道检索，未找到

固定的通用译名。根据科技文本专有名词处理的通用规范，对

于没有约定俗成译名的外来专有名词，采用“标准音译 + 原文

括注”的处理方式 [7]：首先按照英语人名地名译音表进行标准音

译，同时在首次出现时用括号标注原文，既方便中文读者阅读，

也为有需要的读者保留了检索原文的线索，最终将上述名词分别

处理为“巴默尔（Barmer），曼加拉（Mangala），巴格亚姆

（Bhagyam），艾什瓦利亚（Aishwariya）”。需要注意的是，音

译需遵循国内官方发布的英汉音译规范，避免自行音译造成的译

名混乱，括注原文的方式也需全文统一，避免出现部分标注、部

分不标注的不一致问题。

（三）文本细节的规范处理

科技文本的严谨性不仅体现在术语与专有名词层面，数字、

时态、标点等细节的处理同样影响译文的专业性，这类细节也是

学生翻译中容易忽略的问题。

数字表达的规范是科技文本的基本要求。根据中文科技出版

物的数字使用规范，定型的词、词组、成语、惯用语中的数字

需使用汉字，而统计数据、公历年代、百分比等需使用阿拉伯

数字，约数的表达也需遵循统一规范 [8]。本次翻译中，“US $10 

billion”译为“100亿美元”，“25 percent”译为“25%”，“more 

than two decades”译为“二十多年”，“more than 15 years”

译为“15年以上”，数字表达全文统一，符合《出版物上数字用

法》的规范要求。初译中曾出现“20多年”的写法，将阿拉伯数

字与汉字约数混用，后续修订时调整为“二十多年”，避免了数

字使用的不规范问题。

例7：Cairn India is one of the largest independent oil and 

gas exploration and production companies in India...

文本的时效性匹配是避免事实性歧义的关键。原文中“in 

India”初译直译为“印度的”，但这一表述存在歧义：既可以理

解为企业位于印度境内，也可以理解为企业股权归属印度。译者

通过查证企业股权背景，发现凯恩印度为英国韦丹塔集团旗下子

公司，注册与运营地位于印度。2011年凯恩印度与韦丹塔公司就

股权问题产生争议并提起诉讼，最终结果为以独立股权运转。结

合原文2012-2013年的时间背景，若译为“印度的”容易让读者

误以为该企业本就为印度本土企业，造成事实性偏差。因此最终

调整为“印度境内的”，明确限定企业的运营地域，既符合原文

的时空背景，也避免了股权归属的歧义，这一处理体现了科技翻

译“事实准确优先于字面对应”的原则。

括号注释的使用需严格控制信息层级。如前文所述，中文文

本中括号内的内容天然具有补充说明的属性。若将核心信息放入

括号，会打乱原文的信息优先级。本次翻译中除了未通用译名的

专有名词采用原文括注外，其余背景信息均通过句法调整融入正

文，避免了过度使用括号打断阅读节奏、改变信息层级的问题。

例如对于专业背景的补充，不再使用括号注释，而是作为定语融

入句子结构，既保证了信息的完整性，也维持了文本的流畅性。

（四）翻译信息源的甄别原则

科技翻译的过程本质上是专业信息的查证与验证过程，信息

源的权威性直接决定译文的可信度，译者需建立明确的信息源

甄别标准，避免使用非权威来源造成译名错误 [9]。本次翻译过程

中，译者建立了分层级的信息源优先级：第一优先级为行业官方

发布、权威媒体报道、核心期刊文献、国家标准与规范，例如企

业译名参考《中国能源报》的官方报道，行业术语参考石油领域

核心期刊的固定表达，法律概念参考法学权威教材与商务合同范

本；第二优先级为权威工具书、官方地图服务、专业术语库，例

如地名翻译参考民政部发布的英汉地名译音表，缩略语查询全国

科学技术名词审定委员会发布的术语库；第三优先级才是通用词

典、商业百科等通用工具，个人博客、问答社区等非权威来源的

内容仅作为线索，不能直接作为定名依据。例如在验证“普氏能

源资讯”的机构属性时，译者未直接采用百科词条的内容，而是

参考中海油官方公众号发布的企业新闻，其中明确提到普氏能源

资讯的行业地位与排名权威性，这一来源属于行业官方发布，可

信度远高于非官方的网络内容。在查证企业股权背景时，通过权

威财经媒体的公开报道确认企业的股权关系，避免了因信息源不

可靠造成的事实性错误。这一信息源甄别流程是科技翻译专业性

的重要保障，也是译者信息素养的核心组成部分。
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三、译后反思与MTI 科技翻译能力培养

本次翻译实践从初译到定稿的过程，也是译者不断修正认

知、建立规范意识的过程，其中暴露的问题与总结的经验，对

MTI 科技翻译能力培养具有一定的启示意义。

术语查证意识与术语能力是科技翻译能力的核心基础。科技

翻译的核心难点往往不是语言转换，而是专业概念的准确传递，

学生在翻译中常出现“词典依赖症”，直接照搬词典释义而忽略

行业的固定表达与概念边界 [10]。在 MTI 科技笔译教学中，需将术

语查证能力作为核心训练内容，引导学生建立“先查证概念、再

选择译名”的思维习惯，掌握权威术语库、行业核心期刊、官方

发布渠道的使用方法，避免望文生义的直译错误。同时需引导学

生建立个人术语库，对翻译过的专业术语进行分类积累，逐步形

成行业术语的知识体系。

文本细节的规范意识是专业译文的重要标志。学生翻译中常

出现“重大意、轻细节”的问题，对术语的准确性较为关注，但

对数字使用、标点规范、信息层级、时效性匹配等细节问题重视

不足，而这类细节恰恰是专业译文与业余译文的核心区别 [11]。教

学中需引入科技出版物的相关规范，例如《出版物上数字用法》

《标点符号用法》以及各行业的出版规范，结合翻译实例进行细节

训练，让学生建立“细节决定专业性”的意识，避免因细节不规

范降低译文的可信度。

信息素养与信息源甄别能力是网络时代译者的必备素养。在信

息爆炸的网络环境中，译者面临的核心问题不是找不到信息，而是

如何筛选可靠信息。教学中需引导学生建立信息源的层级意识，明

确不同类型信息的权威来源渠道，训练交叉验证的查证习惯，对于

存疑的内容通过多个独立权威来源进行验证，避免单一来源造成的

信息偏差。同时需引导学生正确对待翻译工具，机器翻译与通用词

典只能作为辅助工具，不能替代专业查证与判断 [12]。项目式、工作

坊式的翻译训练能有效帮助学生建立全流程的规范意识，在真实翻

译场景中锻炼信息查证与问题解决能力 [13]。

中文表达能力是消解翻译腔、实现地道表达的根本保障。科

技翻译的最终目标是用符合中文行业表达习惯的语言传递专业信

息，学生常出现“翻译腔”问题，字面对应但不符合中文行业的

话语体系，例如将行业通用表达译为冗余的字面解释 [14]。翻译实

践报告的撰写过程本身就是对翻译行为的理性反思，能帮助学生

将实践经验上升为规律性认识，这也是 MTI 培养中实践与理论结

合的核心环节 [15]。这要求译者不仅要提升英语能力，更要大量阅

读中文行业文献，熟悉中文科技文本的表达习惯，真正实现“语

言脱壳”，让译文读起来像中文本土的专业文本，而非翻译后的

文本，这也符合功能对等理论对译入语读者接受度的要求 [16]。

四、结论

石油科技文本作为信息型专业文本，其翻译需以准确性、规

范性、专业性为核心原则，不能停留在字面转换的层面。本文通

过 Cairn India 公司介绍文本的翻译个案，完整梳理了专业术语定

名、专有名词处理、文本细节规范、信息源甄别四个核心环节的

操作规范：术语翻译需依托权威来源明确概念边界，采用行业通

用表达；专有名词需区分通用译名与小众名词，采用“音译 + 括

注”与正文融入注释的不同处理方式；数字、标点、时效性等细

节需符合中文科技出版规范；信息源需建立层级标准，优先采用

权威官方与行业来源。本次实践的反思表明，MTI 科技翻译能

力的培养不能仅停留在翻译技巧层面，更需从术语能力、规范意

识、信息素养、中文表达四个维度进行系统训练，让译者建立严

谨的专业翻译思维，才能产出符合行业要求的高质量科技译文。
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